Escape from Egypt, Scriptural Sophistry and Subversive Supercessionism
Matthew 2.13 - 23
Now after they had left, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream and
said, “Get up, take the child and his mother, and flee to Egypt, and remain there until
I tell you; for Herod is about to search for the child, to destroy him.” 14 Then
Joseph got up, took the child and his mother by night, and went to Egypt, 15 and
remained there until the death of Herod. This was to fulfill what had been spoken by
the Lord through the prophet, “Out of Egypt I have called my son.”
16

When Herod saw that he had been tricked by the wise men, he was infuriated, and
he sent and killed all the children in and around Bethlehem who were two years old
or under, according to the time that he had learned from the wise men.[j] 17 Then was
fulfilled what had been spoken through the prophet Jeremiah:
18

“A voice was heard in Ramah,
wailing and loud lamentation,
Rachel weeping for her children;
she refused to be consoled, because they are no more.”
19

When Herod died, an angel of the Lord suddenly appeared in a dream to Joseph in
Egypt and said, 20 “Get up, take the child and his mother, and go to the land of Israel,
for those who were seeking the child’s life are dead.” 21 Then Joseph[k] got up, took
the child and his mother, and went to the land of Israel. 22 But when he heard that
Archelaus was ruling over Judea in place of his father Herod, he was afraid to go
there. And after being warned in a dream, he went away to the district of
Galilee. 23 There he made his home in a town called Nazareth, so that what had been
spoken through the prophets might be fulfilled, “He will be called a Nazorean.”
13

Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου φαίνεται κατ' ὄναρ τῷἸωσὴφ λέγω
ν, Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰςΑἴγυπτον, καὶ ἴ
σθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι: μέλλει γὰρ Ἡρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦἀπολέσαι αὐτό. 1
4
ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦνυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰ
ς Αἴγυπτον, 15καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρῴδου: ἵναπληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρί
ου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, Ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσατὸν υἱόν μου. 16Τότε Ἡρῴδης ἰ
δὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων ἐθυμώθη λίαν,καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας το
ὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλέεμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦςκαὶ κατωτέρω,
κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων. 17τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἰερε
μίουτοῦ προφήτου λέγοντος, 18Φωνὴ ἐν Ῥαμὰ ἠκούσθη, κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολ
ύς: Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰτέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν. 19Τ
ελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου ἰδοὺ ἄγγελοςκυρίου φαίνεται κατ' ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν
Αἰγύπτῳ 20λέγων, Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρααὐτοῦ καὶ πορεύου
εἰς γῆν Ἰσραήλ, τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. 21ὁ δὲ ἐγερθεὶς
παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. 22ἀκούσας
δὲ ὅτι Ἀρχέλαοςβασιλεύει τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρῴδου ἐφοβήθη ἐ
κεῖ ἀπελθεῖν: χρηματισθεὶς δὲ κατ'ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας, 23καὶ
ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ,ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν πρ
οφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται.
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Acts 7.35 - 41
35

“It was this Moses whom they rejected when they said, ‘Who made you a ruler and
a judge?’ and whom God now sent as both ruler and liberator through the angel who
appeared to him in the bush. 36 He led them out, having performed wonders and
signs in Egypt, at the Red Sea, and in the wilderness for forty years. 37 This is the
Moses who said to the Israelites, ‘God will raise up a prophet for you from your own
people as he raised me up.’38 He is the one who was in the congregation in the
wilderness with the angel who spoke to him at Mount Sinai, and with our ancestors;
and he received living oracles to give to us.39 Our ancestors were unwilling to obey
him; instead, they pushed him aside, and in their hearts they turned back to
Egypt, 40 saying to Aaron, ‘Make gods for us who will lead the way for us; as for this
Moses who led us out from the land of Egypt, we do not know what has happened to
him.’ 41 At that time they made a calf, offered a sacrifice to the idol, and reveled in the
works of their hands.
Τοῦτον τὸν Μωϋσῆν, ὃν ἠρνήσαντο εἰπόντες, Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντακαὶ δικ
αστήν; τοῦτον ὁ θεὸς [καὶ] ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέσταλκεν σὺν χειρὶ ἀγγέλου
τοῦ ὀφθέντοςαὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. 36οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς ποιήσας τέρατα καὶ σημ
εῖα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν ἘρυθρᾷΘαλάσσῃ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσεράκοντα. 37
οὗτός ἐστιν ὁ Μωϋσῆς ὁ εἴπας τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ,Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει ὁ θεὸ
ς ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ. 38οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳἐν τῇ ἐρ
ήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ καὶ τῶν πατέρων ἡμ
ῶν, ὃς ἐδέξατολόγια ζῶντα δοῦναι ἡμῖν, 39ᾧ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ π
ατέρες ἡμῶν ἀλλὰ ἀπώσαντο καὶἐστράφησαν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἰς Αἴγυπτ
ον, 40εἰπόντες τῷ Ἀαρών, Ποίησον ἡμῖν θεοὺς οἳπροπορεύσονται ἡμῶν: ὁ γὰρ Μω
ϋσῆς οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί ἐγένετοαὐτῷ. 41κα
ὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰδώλῳ, καὶ ε
ὐφραίνοντοἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν.
35

1 Corinthians 10.1 to 5
I do not want you to be unaware, brothers and sisters,[a] that our ancestors were all
under the cloud, and all passed through the sea, 2 and all were baptized into Moses
in the cloud and in the sea, 3 and all ate the same spiritual food, 4 and all drank the
same spiritual drink. For they drank from the spiritual rock that followed them, and the
rock was Christ. 5 Nevertheless, God was not pleased with most of them, and they
were struck down in the wilderness.
Οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴννεφέλ
ην ἦσαν καὶ πάντες διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον, 2καὶ πάντες εἰς τὸν Μωϋσῆνἐβαπ
τίσθησαν ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ, 3καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸνβρῶ
μα ἔφαγον, 4καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν ἔπιον πόμα: ἔπινον γὰρ ἐκπνευματ
ικῆς ἀκολουθούσης πέτρας: ἡ πέτρα δὲ ἦν ὁ Χριστός. 5ἀλλ' οὐκ ἐν τοῖςπλείοσιν αὐ
τῶν εὐδόκησεν ὁ θεός, κατεστρώθησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ.
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